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(2) Les dispositions de la loi d'origine avec ses modifications
subséquentes par le greffier des Parlements en vertu de la Loi
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NOTE NOTE

This consolidation is current to March 17, 2026. The last
amendments came into force on January 1, 2012. Any
amendments that were not in force as of March 17, 2026
are set out at the end of this document under the heading
“Amendments Not in Force”.

Cette codification est à jour au 17 mars 2026. Les
dernières modifications sont entrées en vigueur le 1 jan-
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S.C. 1991, c. 38 L.C. 1991, ch. 38

An Act to provide for the dissolution or
transfer of certain Crown corporations and
to amend certain Acts in consequence
thereof

Loi portant dissolution ou cession de
sociétés d’État et modifiant certaines lois en
conséquence

[Assented to 26th November 1991] [Sanctionnée le 26 novembre 1991]

Her Majesty, by and with the advice and consent of
the Senate and House of Commons of Canada, en-
acts as follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consentement du Sé-
nat et de la Chambre des communes du Canada,
édicte :

Short Title Titre abrégé

Short title Titre abrégé

1 This Act may be cited as the Crown Corporations Dis-
solution or Transfer Authorization Act.

1 Loi sur la dissolution ou la cession de sociétés d’État.

Canada Harbour Place
Corporation

Corporation Place du Havre
Canada inc.

Authorization of disposal Autorisation d’aliénation

2 (1) The Minister of Transport is hereby authorized to
sell or otherwise dispose of, on such terms and condi-
tions as are approved by the Governor in Council, any or
all shares of Canada Harbour Place Corporation held by
the Minister.

2 (1) Le ministre des Transports est autorisé à céder — à
titre onéreux ou non —, aux conditions que le gouverneur
en conseil approuve, tout ou partie des actions de la Cor-
poration Place du Havre Canada Inc. qu’il détient.

Vesting in Corporation Dévolution à la Corporation
*(2) For the purposes of effecting a disposal authorized
by subsection (1),

(a) all property, rights and interests of Her Majesty in
right of Canada held by Canada Harbour Place Corpo-
ration immediately before the coming into force of this
subsection, and

(b) all obligations and liabilities of Her Majesty in
right of Canada incurred by Canada Harbour Place

*(2) Sont dévolus à la Corporation, en vue de la cession :

a) les biens et droits de Sa Majesté du chef du Canada
que détient la Corporation à l’entrée en vigueur du
présent paragraphe;
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Corporation and existing immediately before the com-
ing into force of this subsection

are hereby vested in the Corporation.
* [Note: Subsection 2(2) in force March 17, 1993, see SI/93-46.]

b) les dettes et autres obligations incombant à Sa Ma-
jesté du chef du Canada que la Corporation a contrac-
tées et qui subsistent à l’entrée en vigueur du présent
paragraphe.

* [Note : Paragraphe 2(2) en vigueur le 17 mars 1993, voir TR/
93-46.]

Authorization of disposal of assets Autorisation de cession d’actif

(3) Canada Harbour Place Corporation is hereby autho-
rized to sell or otherwise dispose of all or substantially all
of the assets of the Corporation, including shares of any
other corporation held by the Corporation, on such terms
and conditions as are approved by the Governor in Coun-
cil.

(3) La Corporation est autorisée à céder — à titre oné-
reux ou non —, aux conditions que le gouverneur en
conseil approuve, la totalité ou une partie importante de
son actif, y compris les actions qu’elle détient dans toute
autre personne morale.

Directors cease to hold office Cessation des fonctions

3 The directors of Canada Harbour Place Corporation
cease to hold office at the close of the first meeting of
shareholders of the Corporation held after the date on
which any or all shares of the Corporation are disposed of
pursuant to subsection 2(1).

3 Les administrateurs de la Corporation cessent d’exer-
cer leur charge à la clôture de la première assemblée des
actionnaires tenue après la date de la cession visée au pa-
ragraphe 2(1).

4 [Repealed before coming into force, 2008, c. 20, s. 3] 4 [Abrogé avant d’entrer en vigueur, 2008, ch. 20, art. 3]

5 and 6 [Amendments] 5 et 6 [Modifications]

Canada Museums Construction
Corporation Inc.

Société de construction des
musées du Canada, inc.

Transfer of share Cession d’action

7 (1) The share of Canada Museums Construction Cor-
poration Inc. held by the Minister of Public Works in
trust for Her Majesty in right of Canada is hereby trans-
ferred to Canada Lands Company Limited, which is here-
by authorized to acquire the share.

7 (1) L’action de la Société de construction des musées
du Canada, Inc. détenue par le ministre des Travaux pu-
blics en fiducie pour Sa Majesté du chef du Canada est
cédée à la Société immobilière du Canada Limitée, qui est
autorisée à l’acquérir.

Provision not applicable Disposition inapplicable

(2) Subsection 91(1) of the Financial Administration Act
does not apply in respect of the transfer of a share by
subsection (1).

(2) Le paragraphe 91(1) de la Loi sur la gestion des fi-
nances publiques ne s’applique pas à la cession visée au
paragraphe (1).

8 [Repealed before coming into force, 2008, c. 20, s. 3] 8 [Abrogé avant d’entrer en vigueur, 2008, ch. 20, art. 3]

9 [Amendment] 9 [Modification]

Canadian Livestock Feed Board Office canadien des provendes

Corporation dissolved Dissolution

10 (1) The Canadian Livestock Feed Board is hereby
dissolved.

10 (1) L’Office canadien des provendes est dissous.
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References Mentions remplacées

(2) Every reference to the Canadian Livestock Feed
Board in any deed, contract or other document executed
by the Board in its own name shall, unless the context
otherwise requires, be read as a reference to Her Majesty
in right of Canada.

(2) Sauf indication contraire du contexte, « Sa Majesté
du chef du Canada » remplace, dans les contrats, actes ou
autres documents signés par l’Office sous son nom, toute
mention de celui-ci.

Closing out affairs Liquidation

(3) The Minister designated for the purposes of the Live-
stock Feed Assistance Act may do all things and perform
all acts necessary for or incidental to closing out the af-
fairs of the Canadian Livestock Feed Board.

(3) Le ministre chargé de l’application de la Loi sur l’aide
à l’alimentation des animaux de ferme peut prendre
toute mesure utile à la liquidation de l’Office.

Commencement of legal proceedings Procédures judiciaires nouvelles

11 (1) Any action, suit or other legal proceeding in re-
spect of an obligation or liability incurred by the Canadi-
an Livestock Feed Board, or by the Minister referred to in
subsection 10(3) in closing out the affairs of the Board,
may be brought against Her Majesty in right of Canada in
any court that would have had jurisdiction if the action,
suit or other legal proceeding had been brought against
the Board.

11 (1) Les procédures judiciaires visant les dettes et
autres obligations incombant soit à l’Office, soit, lors de
la liquidation de celui-ci, au ministre visé au paragraphe
10(3), peuvent être intentées contre Sa Majesté du chef
du Canada devant la juridiction qui aurait été compé-
tente si elles avaient été intentées contre l’Office.

Continuation of legal proceedings Procédures judiciaires en cours
*(2) Any action, suit or other legal proceeding to which
the Canadian Livestock Feed Board is party pending in
any court on the coming into force of this section may be
continued by or against Her Majesty in right of Canada in
like manner and to the same extent as it could have been
continued by or against the Board.
* [Note: Section 11 in force November 26, 1991, see SI/91-161.]

*(2) Sa Majesté du chef du Canada se substitue à l’Office,
au même titre et dans les mêmes conditions que celui-ci,
comme partie dans les procédures judiciaires en cours à
l’entrée en vigueur du présent article.
* [Note : Article 11 en vigueur le 26 novembre 1991, voir TR/
91-161.]

12 to 32 [Amendments] 12 à 32 [Modifications]

Canadian Patents and
Development Limited

Société canadienne des brevets
et d’exploitation limitée

Procurement of dissolution Dissolution

33 (1) The Minister of Industry, Science and Technolo-
gy is hereby authorized to procure the dissolution of
Canadian Patents and Development Limited.

33 (1) Le ministre de l’Industrie, des Sciences et de la
Technologie est autorisé à procéder à la dissolution de la
Société canadienne des brevets et d’exploitation Limitée.

(2) [Repealed before coming into force, 2008, c. 20, s. 3] (2) [Abrogé avant d’entrer en vigueur, 2008, ch. 20, art. 3]

Closing out affairs Liquidation

(3) Subject to section 34, the Minister of Industry, Sci-
ence and Technology may do all things and perform all
acts necessary for or incidental to closing out the affairs
of Canadian Patents and Development Limited.

(3) Le ministre peut, sous réserve de l’article 34, prendre
toute mesure utile en vue de la liquidation de la Société.
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Transfer of administration of property Transfert

34 (1) The Governor in Council may transfer, or direct
to be transferred, the control, management and adminis-
tration of any property, rights or interests of Her Majesty
in right of Canada held by Canadian Patents and Devel-
opment Limited from the Corporation to any Minister,
department or agency of the Government of Canada.

34 (1) Le gouverneur en conseil peut transférer, ou faire
transférer, à un ministre, un ministère ou un organisme
fédéral la responsabilité et la gestion des biens ou des
droits de Sa Majesté du chef du Canada que détient la So-
ciété.

Transfer of obligations and liabilities Transfert des dettes et autres obligations

(2) The Governor in Council may transfer, or direct to be
transferred, any obligations or liability incurred by Cana-
dian Patents and Development Limited from the Corpo-
ration to any Minister, department or agency of the Gov-
ernment of Canada.

(2) Le gouverneur en conseil peut transférer, ou faire
transférer, les dettes et autres obligations que la Société a
contractées à un ministre, un ministère ou un organisme
fédéral.

35 to 39 [Amendments] 35 à 39 [Modifications]

Harbourfront Corporation Harbourfront corporation

Procurement of dissolution Dissolution

40 (1) The Minister of Public Works is hereby autho-
rized to procure, on behalf of Her Majesty in right of
Canada, the dissolution of Harbourfront Corporation.

40 (1) Le ministre des Travaux publics est autorisé, au
nom de Sa Majesté du chef du Canada, à procéder à la
dissolution de la société Harbourfront Corporation.

Closing out affairs Liquidation

(2) The Minister of Public Works may do all things and
perform all acts necessary for or incidental to closing out
the affairs of Harbourfront Corporation.

(2) Le ministre peut prendre toute mesure utile en vue
de la liquidation de la société.

Direction to dispose of assets Ordre de cession d’actif

41 (1) Before Harbourfront Corporation is dissolved
pursuant to section 40, the Minister of Public Works may
direct the Corporation to sell or otherwise dispose of any
or all of its assets, including shares of any other corpora-
tion held by the Corporation, on such terms and condi-
tions as are approved by the Governor in Council.

41 (1) Le ministre peut, avant la dissolution prévue à
l’article 40, ordonner à la société de céder — à titre oné-
reux ou non —, aux conditions que le gouverneur en
conseil approuve, tout ou partie de son actif, y compris
les actions qu’elle détient dans toute autre personne mo-
rale.

Provisions not applicable Dispositions inapplicables

(2) Subsections 189(3) to (9) of the Canada Business
Corporations Act do not apply in respect of any sale or
other disposal of assets directed pursuant to subsection
(1).

(2) Les paragraphes 189(3) à (9) de la Loi canadienne sur
les sociétés par actions ne s’appliquent pas à la cession
visée au paragraphe (1).

Direction to pay proceeds Ordre de paiement

(3) The Minister of Public Works may direct Har-
bourfront Corporation to pay all or any part of the pro-
ceeds of any disposition of its assets pursuant to a direc-
tion under subsection (1) or otherwise to such person
and on such terms and conditions as are approved by the
Governor in Council.

(3) Le ministre peut ordonner à la société de payer, aux
personnes agréées et dans les conditions approuvées par
le gouverneur en conseil, tout ou partie du produit de la
cession visée au paragraphe (1) ou de toute autre cession.
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Authorization of disposal of assets Autorisation de cession d’actif

(4) On receiving a direction given under subsection (1)
or (3), Harbourfront Corporation is hereby authorized to
sell or dispose of its assets in accordance with the direc-
tion.

(4) Au reçu de l’ordre prévu aux paragraphes (1) ou (3),
la société est autorisée à procéder à la cession selon les
modalités de l’ordre.

Compliance with direction Observation

(5) Harbourfront Corporation shall comply with any di-
rection given under this section.

(5) La société est tenue d’observer les ordres prévus au
présent article.

Idem Idem

(6) Compliance by Harbourfront Corporation with a di-
rection given under this section is deemed to be in the
best interests of the Corporation and the directors of the
Corporation are not accountable for any consequences
arising from that compliance if they act in accordance
with section 115 of the Financial Administration Act.
1991, c. 38, s. 41; 1994, c. 24, s. 34(F).

(6) En observant un ordre donné conformément au pré-
sent article, la société est réputée agir au mieux de ses in-
térêts. Ses administrateurs ne sont pas responsables des
conséquences découlant de cette observation s’ils se
conforment à l’article 115 de la Loi sur la gestion des fi-
nances publiques.
1991, ch. 38, art. 41; 1994, ch. 24, art. 34(F).

Obligations transferred Transfert d’obligations

42 All obligations and liabilities of Harbourfront Corpo-
ration are deemed to be obligations and liabilities of Her
Majesty in right of Canada.

42 Les dettes et autres obligations de la société sont ré-
putées être celles de Sa Majesté du chef du Canada.

43 and 44 [Amendments] 43 et 44 [Modifications]

Mingan Associates, Ltd. Les associés Mingan, ltée

Procurement of dissolution Dissolution

45 (1) The Minister of Indian Affairs and Northern De-
velopment is hereby authorized to procure the dissolu-
tion of Mingan Associates, Ltd.

45 (1) Le ministre des Affaires indiennes et du Nord ca-
nadien est autorisé à procéder à la dissolution de Les As-
sociés Mingan, Ltée.

Closing out affairs Liquidation

(2) The Minister of Indian Affairs and Northern Devel-
opment may do all things and perform all acts necessary
for or incidental to closing out the affairs of Mingan As-
sociates, Ltd.

(2) Le ministre peut prendre toute mesure utile en vue
de la liquidation de Les Associés Mingan, Ltée.

46 [Amendment] 46 [Modification]

Coming into Force Entrée en vigueur

Coming into force Entrée en vigueur
*47 Subsections 2(2) and (3), sections 4 to 6 and 8
and 9, subsections 10(1) and (2), sections 11 to 32,
subsection 33(2) and sections 35 to 39, 42 to 44 and
46 shall come into force on a day or days to be
fixed by order of the Governor in Council.
* [Note: Subsections 10(1) and (2) and sections 11 to 32 in force
November 26, 1991, see SI/91-161; section 46 in force April 30,
1992, see SI/92-77; section 9 in force February 4, 1993, see SI/
93-18; subsections 2(2) and (3) and sections 5 and 6 in force

*47 Les paragraphes 2(2) et (3), les articles 4 à 6, 8
et 9, les paragraphes 10(1) et (2), les articles 11 à
32, le paragraphe 33(2) et les articles 35 à 39, 42 à 44
et 46 entrent en vigueur à la date ou aux dates
fixées par décret du gouverneur en conseil.
* [Note : Paragraphes 10(1) et (2) et articles 11 à 32 en vigueur le
26 novembre 1991, voir TR/91-161; article 46 en vigueur le 30
avril 1992, voir TR/92-77; article 9 en vigueur le 4 février 1993,
voir TR/93-18; paragraphes 2(2) et (3) et articles 5 et 6 en
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March 17, 1993, see SI/93-46; sections 35 to 39 in force August
1, 1993, see SI/93-153; section 42 in force March 31, 2006, see
SI/2006-58; sections 4 and 8, subsection 33(2) and sections 43
and 44 repealed before coming into force, see 2008, c. 20, s. 3.]

vigueur le 17 mars 1993, voir TR/93-46; articles 35 à 39 en vi-
gueur le 1er août 1993, voir TR/93-153; article 42 en vigueur le 31
mars 2006, voir TR/2006-58; articles 4 et 8, paragraphe 33(2) et
articles 43 et 44 abrogés avant d’entrer en vigueur, voir 2008, ch.
20, art. 3.]
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